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to us we find two principal ways of expressing pPossessiveness: the verbal
type, which makes use of the verb of the Lat., habere type (10 have - mic)

4 el ickoin —_—YE = mit
and the nominal type we know from Russian (u_nego dengi, u nenja net

denegq).

The first type, using the verb of the habere type, takes as its
starting point the possessor: My father has a house with a garden; but
we can also‘take the thing which is owned as this starting point, in which
case we naturally use different verbs, such as to belong - patfit., In
using both these variants of the verbal type the usage in English does
not differ substantially from that in Czech. Nevertheless, the nominal
tendency found in English predications makes itself felt even here, and
such nominalized variants are, as a rule, not found ip Czecn. Thus, aside
from the verb to possess we can also use, mainly in specialized texts,
constructions such as to be in possession 6 Similarly, aside from the

verb to belong there is also the construction to be in somecne’s possession.

The other type of possessive predicaticn, the neminal, krown from
Russian, is of course quite unknown both in English and in Czech,

So much for the two main pillars of the sentence, its subject and

its predicative parts. In the following chapters we shall be concentrating

On some features characterizing the English sentence as a compact whole,

Bibliographical note Y N
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(13) Nominal tendencies and condensation in the Engli h sentence

In the Preceding passages we have repeatedly pointed out the presence
in English sentences of the!ﬂﬁ."ﬂéﬂziéff-ﬁf_"§§py which they differ

fy - g——
Tt g

Strikingly Peontheds. Coech, COMALEERATTS, Our analysts of types of
predications in English has fully endorsed the validity of our earlier

) ; o - - B ."/"__,
occasional accounts of this difference. The presence of strong nominal v’”} -
L AR e

tendencies in Englfgh dééé not mean, of course, that verbal predications 7"
are unusual in English

that nominal predication plays a more important part in English than in
Czech, though in the latter case, tog), nominal tendencies may Occasionally

B

3 ik
» Lt is feirly common there, too, but the fact is i
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be found, mainly in highly specialized texts. oL

Nominal tendencies in English are important not only for language .ip i, o
practice but also for general linguistic theory, which sets itself the ,, r
task of finding out the basic characteristic ﬁgiﬁgres of English (in ro Rl L i
Mathesius’ term, the iIFE:ISTTE—EEEFérterology of English). It should
especially be borne in mind how often English dispenses with the use of
the full-fledged finite verb form in actional predicaticns. In classical
Indo-European languages it was exactly this finite verb form which was
primarily entrusted with the task of expressing those qualities of persons
or things which are changing, or at least changeable. indo-European
adjectives, on the other hand, used _;;_;'rule,'to express relativel ’
stable, unchanging qualities of persons and things to which thay&zi;;ZSE?3
However e situation that has developed in Modern English is usually "
very @differeht from what it was in the ancient languages, and still is b
in most-Skdvonic languages, anludlng Czech and slovak. As a matteg_gf :
fact; It has often been found That the Efglish—adjéctive 468 ot always
denote a permanent quality of a person or thing but one which obtains only
in that particular situation to which the given sentence refers, e.g.
She is slow at fiqures ‘Pogitd pomelu’, It is this ability of English
adjectives which at times enable them to function in predications where..
amCzech‘equ1valqu,uould make usse of 8. finice verb form.

In this connection, it will also be useful to recall once more how
'EFEII;F_;EFBE‘easily can change their categorial meanings (subjective
into objective, non-reflexive into reflexive, etc.). The easiness of suc
categorial shifts shows how far the English verb has distanced itself
from the Indo-European type of verbal meaning still preserved in Czech.
The most important feature of English predications is of course the N“*“ q““"ﬂﬂl
frequent shift of the semantic centre of gravity from the finite verb [
form to some nominal element of the given sentence = this happens, . forJ
example, in sentences such aS/I‘haVE’EQ breakfast early in the morninc
~We do. our, shoppino in the lata afternoon;. We'd better get ready for the‘
party., v 1T WAL e

e oo PR Y e

All these facts, as wsllas o:hers which lack of space prevents Uus V
from enumerating here, make us conclude quite unequivocally that in English,
unlike in Czech, the old Indo-European function of the verb, i.e. that
of denoting some action, has been most perceptibly weakened. As a matter
of fact, we could even go :;r?;r as to conclude that in quite a number of
instances the semantic content of the English finite verb form has become
so vague that it reminds us of a copula, the main function of which is in
fact to express the formal grammatical categories of person, number, mood
and voice, rather than some distinct and concrete semantic reference.

-~
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On the other hand, the above-quoted English sentences, compared with
their Czech counterparts, appear to suggest that English substantives,

£ e 3t
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like adjectives, can in some situations acquire the ability to express
some action. In other words, that from the semantic standpoint English

nouns (both substantives and adjectives) appear to constitute a less

static category than nouns in Czech. We might thus arrive at the
conclusion that in Englisbﬁ;g&gggg&gmﬁ%m

.the

is in synthetic languages,
including Czech), and that the function to express actions is entrusted

to that member of a word class which happens to have the best chance of
dolng so in:the given contgxt. Sometimes 1t may indeed be some finite verb
“form, but at other times some verbo-nominal construction serves, in which
the semantic centre of gravity has clearly been shifted to the nominal V
element, Above all, however, it should be stressed that the performance 9
of this function is en;rusted to a word not by virtue of the word class

e
concerned, but by th situational context, that is by the given sentence

R .
privilege of the finite verb-form (as it sti

5 ___________—4'
_functioning as a compact whole. lmIUnuiué @VJ/ =y il Pt

It should be added that the semantic vague*éssrmﬁfé ﬁ%g teen &ﬁﬁ%}fhgliffgﬁvh
ascertained in the English finite verb is a relatively recent phanomenon.C
Comparisons of Old English texts with their Modern English countarparts Tastuare.
can show quite convincingly that ihgﬁggm;&%gégw‘ -R.Mas. C ‘vﬂ‘}%ﬁd_b . B leniv
a dlstlnctlv Q;aher amount of dv

‘The general build-up of the 0E sentence‘also reveéls that its gsnérél
tenor was much more verbal and much less nominal than the tenor of its
'ModE éSEH?Er;;rts.

.;a;g_‘?ﬁE_ﬁbnve formulation of some problems of English predication is
based, as has already been mentioned, on theses by Vilém Mathesius
which, however, have been followed to some of their logical conclusions,
not always explicitly developed by Mathesius, as well as on some
fruitful discussions with Bohumil Trnka, whose critical remarks have
been incorporated into the theses presented here. It should be added,
however, that at least in theory, another solution to the problems of
the nominal tendency is possible. This other solution was suggested

by the American syntactician Geo;ge 0. Curme in his Grammar (1931=-5).
In Curme’s opinion, the popularity of nominal expressions in English
should be explained in terms of an effort at a more concrete and
distinct expression of factual content. In principle, that is, the noun
is semantically more. concrete.than.the.verb. The theory is certainly
interesting and may even be followed to further conclusions 'at a more
general level. If the theory is right, we might pose the question
whether English (and some other Eurcpean languages in which the nominal
tendency appears to be prominent) has not in the course of its
development re-evaluated the content of the opposition of nouns vs.

. verbs. In the older stages of Indo-European languages is was obviously
—

conceived as {referring to things relatively static’jor ‘referring to
- things changing or changeable;:'E}fiﬁﬁaﬁébééuwiih an'analytic grammatical

,Jnr%w\ ViVJ‘- kﬁﬁmﬂ\ l/jk ”L°“J25L”“’ 44““*ﬂ/
iy pdonl b

iy = 1S
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stfucture it appears, if Curme 1is right, to be increasingly
re-evaluated into an Opposition between ‘reference to facts more
concrete’ and ‘reference to facts more abstract’, The idea is
certainly worth further investigation; it seems, however, that such
re-evaluation has not yet been effected on a‘larger scale, though

ir undoubtedly appears to have begun in English,

—
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with particular prominence if more complicat
comparison with their Czech counterparts., Very frequently we can ascertain
that the equivalent of a simple English sentence, containing, naturally,
guite a number of adjunctive sentence elements, 4is ;—E;;Elex sentence in
Czech, in some inﬁ?EEEEET"?Hdﬁdﬁ less often, a compound sentence. This
means that the information transmitted in Czech by a dependent clause

or by another main clause is squeezed into the English sentence by means
of another element being added to ig,

the character of such an additionag;//
element being, of course, nominal. As a result of this, the English %wg/f
Sentences compared with their Czech counte
More condensed, so to speak; thus,

ed sentences are submitted to

rparts appear to be syntactically
the nominal elements, expressing what
ted in a dependent claise, may be denoted

erENTENCE cd&bENSEQS;, or, for short, ‘condensers' (Mathesius
uEﬁ\ﬁttuaTionST—Uf““tUﬁplex condensation’), ahfpm-@mhuhmsxg%UQMf

A P L h AT diate!
il # “i-ced, the most important part in this condensing
nrocess 15‘5T5733‘5§fhbm1hal forms derive

om verbal bases, There are
—
mainly.

Mjﬁ:éE“§U¢h grammatical forms:.the infinitive, \the 5arr1:?;Th
(th )

® and
?ﬁree—fbrms in the condensation o

ELM0d. We want to show here briefI;\FHE”ﬁéFf plaf;E‘E?_EEEF‘bf these

f English sentences,

NOTE. The onomatological content of the infinitive and gerund in English

Was subjected to detailed analysis by Poldauf in 1954 and 1955, In the
Present analysis we shall be discussing only the syntactic part played
by the said two grammatical forms, i.e. their condensing functions,
not their onomfgqlogigg} aspects.
The English EEEEﬂEIEEE:functions as a condenser mainly 4
clauses, for exgmp;gmggégg;g§m@grd to eacn his.living "T8zce pracuje, iy =mlas g
(?5§—§E_Eiiyil’ (note here, as elsewhere, the Czech dependent clause  Jwith Pusies
correspording to the English infinitive). The infinitive can condense
@ sentence even 1f‘5£$v§ﬂgﬁggpggg$5 identical: 1’11 leave the door
MQc:/u:\to hear the baby. /d:’./'1 o e s f—flw:’ . jﬂ—w( i':\‘-‘;-'f‘z%

-
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) //,which are very much alive, without any trace of archaic flavour clinging
>

ﬂ"/ fairly archaic but is still quite common in English. See, for example,

n L ALt
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The condensing infinitive may be found to occur in other syntactic
functions as well: It’s still too early for him to leave. ‘... aby uZ Sel’;

5?3?3?H“Scntt~arr1ved at_the South Pole, only to find the flag of Captain
Amundsen hoisted there a week before. ‘,,, dorazil na jizni pdl a nadel
tam,,.?;

s The stranger was believed to be a policeman, ‘Lidé si mysleli,

Ze ten cizi &lovik je policista’, To think that I have helped him! ‘Kdyz
si jen pomyslim, 2e ...'; Rather than cause trouble, they left, ‘Nez by

pisobili ,..’; That's where to gqo_for your next holidayk_ilif‘KgmMMQEE\e
Jet ...'. The infinitive is also used in a_pqmban4ﬂ1§§f;',,‘7 2, o
9L.S9mment. phrases,. such as\fo begin (with)] to sum upy—to™|

”éax the least, 1 ————‘\J\__/ N

e hdnest, to

It should be noted that, unlike in Czech, the condensing capacity
of the English infinitive is qreatly increased by its differentiation

according to tense,‘i.e.,rby the existence, in additigpn to the present
infinitive, of she.perfecti i it

I tive. There can even be found, as a

POSTEEQEQ,QSLLib e, an infinitive‘wigp P future passive meaning, such as,
“the task to be d:i;?&ﬂ;?ggaigm??~ggd;ublished, i.e. the task which should

bE MEAT future. Let us point out again that the Czech %Wuw?-pmkzﬁms o
translations of all the English infinitival condensers adduced here above i

exqlivrts
must replace the infinitive by a dependent clause (though of course in sSome £xpue iipn

instances the use of the infinitive viould not be entirely excluded even St
in Czech),

The second condenser, th PARTICIPLEY is very popular in English. One
;:hing should be noted from th:\BUTser1’iﬁ English participles are forms

-

i

to them: this feature differentiates them markedly from some of :he(EEEE%
_par;i:iples._a‘égrge percentage of which are felt to be formal, if not
iépwnright archa}B? Another important feature of Englisn pg}thiples is

theIruse 1h other than temporal meanings: such use in Czech would sound

Being'a stranger in the place,(ﬁgicould not give us the desired information E
toZze se v tom mist& sém nevyznal, nemohl nam dat 24dand informace’.

Another note
the fact
Czech,

rorthy feature of English participial constructions is
that they can also condense a camplex sentence found in
in which the subject of the dependent clause is not identical with

that of the main clause. This may be found, for example, in the following
condensed sentences}All

precautions having been taken, na one could be \ ng
S e
. _ “wodae e GyrineY

\cpatfenfr‘nikdo—nvmch&bet obvin&n z nehody’. As is well known, such abso%fsﬁf
FUBtTons Tr Traa ! =W fudo
constructions are inadmissible in Czech, and if they are sometimes used, (w iupnh

it 1s only with a marked comic effect. In English, absolute constructions /%)
are not very frequent and are regarded as formal, with the exception of
a few stereotyped phrases such as all told, weather/time permitting,
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God willing, present company excepted. Hers again it should be noted that
like the English infinitive, the English participle 1is also richly
differentiated according to tense and voice (present - perfective,
active - passive), This differentiation considerably increases the
condensing capacity of English participles.
NOTE. Condensation is taken one stage further if the participle is

omitted and the result is a verbless clause: (Being) Too nervous to

Th, s iwtreas
b i
Q*ﬂhﬂj

cquxﬁf :
i | ;

b

> reply, she sat there quietly staring out of the window. /f;
o/ |
( 2 The third category of English condensars is the GERUND ~ a grammatical

\_ _-t8tegory quite unknown in the Czech grammatical system. It is sometimes
compared to our verbal noun (podstatné jméno slovesnd), but in many of
ite aspects 1t has still preserved a number of important xgggggwgag$ggg§,¢
It thus still governs the substantival and pronominal objects whigh
follew it in the same nay_ as the corresponding verb from which the gerund
has been derived: readin books just as I read beoks; the real varbal
neun has the object in the genitive clse:ythngiidéég:gf"b;okéj Just as
Czech ‘Eteni knih’, Moreover, the gerund can be further determined by an
advarb: speaking slowly, speaking loudly, just as I speak slowly, I spaak

i v fan o b B
loudly. So much for the verbal featurss of the gsrund, ‘e «4?:2 O '
If, however, the gerund is contrasted with the correaponding finite ¢/~
verb, it is seen to behave like a noun; like the infinitive and the S

participle it does not distinguish either the person or nuaber of the

#gent. Positively, the gerund qualifies as a noun by virtue of often

being introduced by a prepoaition, as well as by being qualifisd with the

help of 8 preceding sdjective: I strongly object to his treating me like
child,ﬂiﬂﬁfzinﬁ ﬁ;éiostﬁji'ﬁfoti‘tonu, Ze se mnou zachdzi jako s dita-

tem’ ., The use of the gerund enables ths =ns:ish santsnce to sava one

finite verb form, and in consequencs of this one depesndent clause. It is
for this reason that the English gerund ranks as one of the important
sentence condepsers. (The pattern ‘possessive pronoun + §;FB;EWT“HbWBVer.
is regarded as formal in contemporary English: Do, you mind my smoking
here? belonga to formal style and is often folt to bs awkward or stilted.

o —
Do _you mind me smoking here? is preferable and Do you mind if I smoke

here? is the best solutien.) J oSS T R ;l; Tﬁf £ A
=2 ; : R A

However, like the infinitive and the participle, the gerund can also
be differsantiated according to tense and voice, as can be seen from the

following examples: Would you mind opening the window? ‘Otevifel byste,
prosim, okno?’

%
%rrj\‘ il

Fror
s The accused danied sver having met the witness. ‘Obvindny !
poprel, 2e se vibec nékdy se svddkea setkal’ (the use of the perfective
form is not necessary if it is obvious from the rest of the sentence that
the gerund refers to a past action: I'm sure I postsd your letter - I
remember posting it): The boy was ashamad of being taken to task in public.
‘Chlapec se atydél, Zas ho versjnd karaji’,
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NOTE. somg scholars,
Bohumil Trnka and Iva
and the Participial
in which they unite
Nevorthcltas.
batwean the ¢t
difference is

for example Otto Jeaporson. Etsko Kruising;,
N Poldauf, 4o not diaringuiah between the gerung
ing=forms at all angd denote the grasmaticgl form
the two gg ‘the ing=form’ of ‘the &Egzvorbid’.

f instances the differuntiation
WO forms ji4 Perfectly clear, the examples in which the

not clear 8nough conutituting only ralntivaly very few

Periphera] cases which cannot be decisive in 80lving the given
Problem,

between them ca

n be upheld,
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the nominal construction thereby obtained being made dependent on an
introductory clause., Thus, the above-adduced nominal constructions will

be turned into corresponding complex constructions as follows: I was
surprised to have my door broken in (or: to find) ‘Prekvapilo mne, Ze mi
vylomili dv-F-T:—[:?553‘53E6'3giiﬁ-?B-'ééoch-;5;plax sentence correspanding
to the English simple sentence, where simplicity has been presearvsd thanks
to the incluaion in the santence of the complex construction. Similarly,
They were shocked to see all their property lost in less than a week

‘8yli zdrceni tim, e bdhem necelého tydne pPi3li o viechen majetek’,

Bibliographical note

On the infinitive and the gerund, see Poldauf (1954 and 1955),
On condensation, see Vachak (1961); Nosek (1954); Hladky (1961).

(14) The place of functional senteance perspective
in the structure of the sentence

idnine”éhi“iubjééf“&if&ﬁsééd'1n'chap£§}“NiH§ b
“*-" ~ut the place of functional sentence perspective in the
structurs of the sentence and in the structure of language viewed as a
complex whole., We shall be drawing heavily here on the results of research
undertaken by Jan Firbas, whose long series of papers deals with the
problems involved, In doing 8o, we shall also be preparing the ground for
a characterization of the main principles of English word order (to be
discussed in the next chapter). It has already been shown that functional
sentence perspective is closely connected with facts of word order,

ere wo would ‘1ike

Y B VI

First of all, we need to turn our attention to the hierarchy which
the thematic part of the sentence is sean to constitute from the Qiewpoint
of the development of the utterance, It is quite obvious that the elements
constituting this thematic section will play only a modaest part in this
development: thay either add nothing whatever to the knawledge of the
hearer/readar receiving the message, or they do so only to a very limited
degree. In other words, the thematic elements display what may be termed
@ zero, or almost zero degree of COMMUNICATIVE DYNAMISM (this term was
veed for the first time by Firbas: see aspecially 1961}, On the other hand,
the rhematic elements contribute very essentially to the knowledge of the




